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INEPEBOJUYMK C MOJISI: KAK HEPEBOJUTD ®YBOJbHBIN CJIEHT

AHHOTALMA

JlaHHasi cTaThs MOCBSIIEHAa 0COOCHHOCTSM TiepeBosa GyTOOIBHOTO CIICHTA,
pacCMOTpEHHE TPYAHOCTEH TEpelavyd CICIUAIbHBIX BBIPAKCHUNW W TEPMHHOB,
UCIOJIb3yeMbIX B (pyTOOIBHOM cpese. Takke B paboTe paccMaTpuBaroTCcsi Haubosee
s peKTUBHBIC TIEPEBOAYECKUE CTPATETUH.

Annotation

This article is devoted to the peculiarities of translating football slang, considering
the difficulties of transmitting special expressions and terms used in the football
environment. The paper also examines the most effective translation strategies.
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®yTO0J — 3TO BUJ CIIOPTA, UMEIOIINI COOCTBEHHYIO CIIELIMAIIU3UPOBAHHYIO
JIEKCUKY, KOTOpas BKJIIOYAeT B ce0s TEepMUHBI, MpOo(eCcCHOHAIbHBIE 000pOTHl U
SMOIIMOHAIILHO OKpaIlIeHHbIE BbIpaxeHUs. @yTOOJIBHBIN CIEHT IPEICTABISAET COO0M
OTIENBHBIA IUIACT CIHOPTUBHOW JIEKCUKH, KOTOPBIM pa3BUBAETCA BMECTE C
npodeccuoHabHOM U MaccoBOM COPTUBHOM KylbTypoil. Kak ormeuaet I'ypeesa,
dbopMHUpOBaHUE CITIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTMH Ha4aJIoCh Ha pyoexe XIX - XX BekoB,
a CUCTEMHBbIE Ka4eCTBa CIIOPTUBHASI TEPMUHOJIOTUS PUOOpENa JUIIb B MOCIEAHUE
JNECATUIICTUS, YTO CBA3aHO C OCO3HAaHHEM CIIOpTa KakK pPa3HOBUIHOCTU

npodeccroHanbHOM nestenpHocTH [['ypeena, E. U., ¢.1].



[lepeBoa CIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTHH — CJIOKHBIM MPOLECC, BKIIOYAOIIUN
S3bIKOBBIE W KyJbTYpHble acnekrtbl. M ecnm paccMmarpuBarh NEpeBOA  Kak
CYOBbEKTHBHBIN TIPOIIECC, TO HCCIENOBATENb-IIEPEBOMYUK TPUCYTCTBYET Ha
NPOTSHKEHUM  BCEU  «IIOCHENYIONIeH JKU3HU»  HCCIENOBATEIBCKOIO IPOEKTa
[Lee et al., 2024]. Ilpu 3ToM mepeBOa MpEATOaracT HEU30EKHYI0 «HEBHIUMYIO
MaHUMYJSMIO» TPU HUHTEPHIPETAUH U TEPEOCMBICICHUU 3HAYEHUM OJIHOTO
KYJIETYPHOTO sI3bIKA VTSt MOTEHIUATBLHBIX MHOCTPAHHBIX
yutarenei [Lee et al., 2024].

AHanu3 CHOPTUBHON TEPMUHOJIOTUH MMOKA3BIBAET, YTO JIJIsl HANOOJIee TOUHOTO
nepeBoia HeoOXOAUMO MMETh TOJHOE€ MOHMUMAHWE KaK TOT WM MHOW TEpPMHUH
CYILIECTBYET B CIIOPTUBHOM >KM3HHU. MHOTr0acmeKkTHOE MCCIIE0BaHUE U ONMHCAHUE
CIIOPTUBHBIX TEPMUHOCHUCTEM HMIPaeT OYEHb BAXKHYIO poJib. [lepeBomuuK M0IKEH
BJIaJICTh CIIOPTUBHOM JIEKCUKOM M HaBbIKaMU €€ IepeBOJa HA PYCCKHUM SA3BIK
[@ponuek, M. K., ¢.207-209]. ITpu 3TOM 0AHOM U3 OCHOBHBIX TPYAHOCTEU SABISAETCS
MHOTO3HAYHOCTh ~ TEPMHUHOB U CIICHTOBBIX  BBIPQXXEHUW;  HENPaBUIBLHOE
UCIIOJIb30BAHUE CJIOB MPUBOJAUT K UCKAXKEHUIO CMBICIIA.

CrnoBapHbIi COCTaB CHOPTHUBHOTO AaHMIMMCKOTO aKTUBHO oOOoramaercs
3aMMCTBOBAHUSIMH, a TaKXe HEOThEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM JTOr0 IIpoliecca
SBJISIETCS 3aMMCTBOBAHHE CIIOB M3 JIPYTUX SI3BIKOB, B HALIEM CIy4ae aHIJIMKACKOIO
[[Torios, P.B., c.22]. 3a nocnenHue necATUIECTHUS B PYCCKUM SI3bIK MPOHUKIIA HOBBIE
BUJIbI CIIOPTa W COOTBETCTBYIOIIUE TEPMUHOCHUCTEMBI, TaKUE KaK CHOYOOPIVHT,
OOynuHT, cepdUHT, CKEUTOOPIUHT, KEpJIHWHT, BUHIACEPOUHT, (pHUCTAI, MOTYI U
JIpyrue, KOTOphble IIMPOKO wucnonb3dytoress B CMU u crnenuann3upoBaHHOM
muteparype [Hayunas padora no teme "CrnoptuBHble anmunu3mer”, 2017].

Hctopusi 3aMMCTBOBaHMN MOKAa3bIBAET, YTO HOBBIE BHUJbLI CIOpTa OBICTPO
UHTETpUPYIOTCS B pycckuil sa3bIKk. Kak 3amermna IllaramoBa, mnocnenHee
JECATUIETHE TIPOIILJIOTO BEKa 03HAMEHOBAJIOCh TEM, YTO B PoccHio mpuilim HOBbIE
BU/IbI CIIOPTA, OY€Hb CKOPO YTPATUBIIKE SK30THUECKUI KONOpUT. C 3TUMU BUJIAMU

B A3BIK PYCCKOro CIliopTa IHIPOHHUKIM MW JOCTATOYHO 6BICTpO YCBOWJIINCH B



HEM TEPMUHOCHCTEMBI, 00CITy>KHBAIOIIIHNE TOT WIH
uHoi Buj cniopra [[Ilaranosa E.H., c.44].

BaxxapIM acriektoM mnepeBoma  SABISETCA MOparMarhdyeckuii moaxon. B
IpoIecce MepeBofa HEBO3MOXKHO H30exkarh TpaHCchOpMali, HO HE CJeIyeT
3a0bIBaTh, YTO WCKAXKCHUE HCXOMHOW WHGPOpMAIMKA WIM TIOJHOE W30eTaHue
nepeBoa CUHUTAIOTCS HEeKelaTeIbHBIMU SIBJICHUSIMU
[PazymoBckas E.A. u np., ¢.159]. [IepeBomunk TOJKEH YUYUTHIBATh
COLIMOKYJIBTYpHbIE M MNPO(ECCHOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB, a TaKXKE HX
KOHTEKCT, JUIsl CO3[IaHUsl MOJIHOLEHHOTO IEpeBOia OH JOJDKEH MNPUHHUMATh BO
BHUMaHUE XapakTepHbie ocodeHnHoctu undopmanuu. [ Komuccapos, B.H., c.42].

Cy1iecTByIOT pa3jiMyHble CHOCOOBI MEePeBOJa CIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHUU.
Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIMU SIBISIOTCS  TpaHCIUTEpalvs, TPaHCKPUIIIIUS,
OyKBaJIbHBIM TIEpPeBO M ajanrtarus 3HadeHus. CHOpTUBHAS TEPMUHOJIOTHUS
JUHAMUYHO  Pa3BUBAETCS, MCHOIB3YyS MOPQHOIOTUYECKUH, CEeMaHTHUYECKHU,
CUHTAaKCUYECKUH M CMEIIaHHble CIOCOObl 0Opa3oBaHusi TepMHHOB. [lpu 3TOM
JaHHasi TEPMUHOJOTUYECKAas CHUCTeMa HajelieHa crenudukoil o0pa3oBaHuA
TEPMHHOJIOTUYECKHUX €IMHMUII u JEMOHCTPUPYET MHOT000pa3ue
UCIIOJIb30BAHUS Pa3IMYHBIX CJIOBO- U bpazooOpazoBaTeIbHBIX
cpencts [KoxkeBuukoBa W.I., ¢.2004].

CymiecTByeT HECKOIBLKO METO/IOB TiepeBojia GyTOOTBLHOTO CIIEHTa Ha PYCCKUM
S3bIK, KaXKIBI U3 KOTOPHIX HMMEET CBOU OCOOCHHOCTH U OTPaHUYCHUS.
TpancauTepanusi cCoxpaHsieT 3By4aHHe OPUTHHAIBLHOTO TEPMHUHA, HE OOBSICHSS €ro
CMBICII, HammpuMmep: corner kick — «xopuep». Tpanckpumnius nepenaét 3BydaHue
CJIOBA U 4acTo UCIIOJIb3YyEeTCS L MMEHOBaHHBIX TIO3UITUH:
goalkeeper — «ronkumnepy». BykBanbHBI MEPEBOJ TOYHO NEPENAET CMBICT, HO
MOKET TePATh SMOLMOHAIBHBIA OTTEHOK, Kak B ciaydae penalty kick — «mrpadnoit
yaap». Apantamnus 3Ha4eHUs! MO3BOJISIET MepelaTh NEHCTBUE B KOHTEKCTE WIPBI,
COXpaHsisi €CTECTBEHHOCTb sI3blKa, Hampumep: to pass a record — «Ioka3arb

pe3yibTam. KOM6HHHpOBaHHBIﬁ MCTOHA IMPUMCHACTCA, KOI'Ja HGO6XOI[I/IMO



YYUTHIBaTh ~ (DYHKIMOHAJIBHBIH W KOHTEKCTyaJIbHBIA  CMBICT  TE€pPMHHA:
fullback — «3amutHUK Ha daaHTeY.

Taxxe paznmuuHbie cIOCOOBI 0Opa30BaHMS CJIOBA BIUSIOT Ha BHIOOP METOMA
nepeBosa, HampuMep NpedUKCATbHBIA CHOco0: interception —  «mepexBaTy,
replacement — «3ameHa», disadvantage — «OTCYTCTBHE MPEUMYILECTBAY.
Cyddukcanbupiii cmocol: passer — «Hacylolluii», scorer — «3a0HBaOIIHIN.
Bo3MoxkHO Takke 100aBiIeHHE COBEPILIEHHO HOBOTO 3HAUYEHHUS MJIA CIIOBOCIIOKEHUS:
linebacker — «3amuUTHUK 3agHed JauHHMY», freshman —  «HOBUYOKY,
defender — «3ammTHHUK Ha TOJIEY, tO pass a record — «IOKa3aTh.

Ocoboe BHHMMaHHME B TEpPEBOAEC CIIOPTUBHOM JIEKCUKH  YleJseTcs
AHTJIMIIM3MaM, KOTOPbIE PaCIIPOCTPAHIIIUCH B PA3IMYHBIX BUIax criopta. B gyToome
K HHUM OTHOCSTCS TaKue TepMHHBI, Kak, offside — «BHe wurpe», striker —
«Hamanatomuity, midfielder » «momy3anutank», defender — «3amutHUK», U
JUCLUIUTMHAPHBIE TepMUHBI BpoJe red card — «kpacHas kaprouka» u yellow card —
kénrtas Kaprouka». JlaHHBIE TIPUMEpPHI ITOKa3bIBAIOT, YTO OOJBITHHCTBO
(GyTOONBHBIX AHIIMIM3MOB MEPEBOAATCS JHO0 OyKBaJIbHBIM TIEPEBOAOM C
afganTanue (yHKIIMU UTPOKA UK IEUCTBUS HA IMOJe, MO0 TpaHCIUTepaluen ais
coxpaHeHus: (OpMBI CioBa. TakoW TITOIXOM TO3BOJISIET TICPEBOAYMKY TOUYHO
nepeiaBaTh CMBIC]T CIHOPTHUBHBIX TEPMHHOB W OJHOBPEMEHHO JEJIaTh TEKCT
HOHSTHBIM ISl PyCCKOSI3BIYHOM ayqUTOPHUH.

[IpakTuka TIOATOTOBKM  MEPEBOJYMKOB K  CIHOPTUBHBIM  COOBITHUSAM
MOJTBEPKIAET BAXKHOCTD BIaJieHUs1 PyTOOIBHOM JIEKCHUKON U clieHToM. B yueOHbIX
nocoOusx, Takux kak OdunmanbHoe mocodue ISl MOArOTOBKH MEPEBOAYUKOB U
Winter Sports, 601bI10€ BHUMaHUE YACIAECTCS TEPMUHOJIOTMYECKOW TOYHOCTU U
nepenade urpoBbix nericteuii [Odunmansroe nocodue, 2012; Iankun u ap., 2013].

CoBpeMeHHBIE HCCIIEOBAaHUS OTMEYAIOT, YTO W3yYCHHE CIIOPTUBHOTO
AHTJIMICKOTO CTAHOBUTCS HEOOXOMMMBIM JIsi TOYHOW Tepemaadn uHQopMaIuu B
CMMU u npodeccroHanbHBIX MyOIUKANMAX. B Hamm THU CHOPTY yAEISeTCs] BCE
Oonpuie BHUMaHusA. (CrlenoBareabHO, CIOPTHUBHBIA AHIIMHCKUNA MMeEET OOJbIIoe

3HaYEHUE I nepeaadn napopmaimu [Mao, J., 2024].



Takum o0pazom, mepeBon (PyTOOIBHOTO CJIEHTa — 5TO MHOTOIUIAHOBBIM
nporecc, OObeIUHSAIONINN JEKCUIECKUNA, MOP(POIOTUIECKHUM, CUHTAKCUYECKUI U
nparMaTH4ecKuil  acrekTbl. J(OQPEeKTUBHBIN TEepeBO], O00ECIEeYNMBAET TOYHOCTH
uH(pOpPMAIINK, COXPAaHCHWE JAWHAMUKA WIPhl W OSMOIMOHAIBHOW OKpPaCKH
KOMMEHTApWEB, a TaKXKe YYHUTHIBACT KYyJIBTYpHbIE U TPOo(ecCHOHATBLHBIE

0COOEHHOCTH LIEJIEBOTO SI3bIKA.
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